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Preliminaries 


I have decided to mark places where manuscripts disagree on the plene or defective spelling of 4 with a 
dagger “alif. I have not tried to record which manuscript has which. It seems impossible to decide which 


of the two spellings was original to the Uthmanic archetype in such positions. 


While it is not likely that the Uthmanic archetype was fully dotted for every single consonant, all early 
manuscripts have some dotting, and when any two manuscripts have dotting, they overwhelmingly 
agree with one another, likewise agreeing with canonical (and many non-canonical) qiraat. I have only 
left places undotted where there is disagreement in the reading traditions. In such places I have 
provided a footnote with a reference to these readings. If manuscripts mark the dotting difference, I 


provide reference to which manuscript has which dotting. 


The verse count sticks to the Kufan verse count, for ease of reference. Whenever a manuscript has 
regular verse division but is missing a verse marker present in the Kufan count the verse marker will be 


surrounded by square brackets, with a footnote which manuscript is missing said marker. 


If a verse marker is present, that is absent in the Kufan count, the verse marker is placed in the text, 
without a number. A footnote will provide information in which manuscripts the verse marker is 
present. Sometimes, verse markers are written, but are not counted, as can be noted by the verse total 
mentioned at the beginning of the Surah, or due to ten verse markers. When this is the case, this will be 


footnoted. 


Q70 


Manuscripts consulted: CPP; [A331]; W1913; D29; SM1; TOP; AQI;C 


call 8 all ge CH abo od God ASH CD Bd Sle ele Je OD go gl all ot 
wl BD Ske Line u0lb [ED] ee BN Caen! opie OF oy Gall crdly SUM Gow 
am kt Ys GD GE LA OSSy ED LE Ld OSS oe CD LB ty GD Me te 
49 Bl chads GD tly ney ID dey dey lie oe Cre etl on mitrpan GD lee 
CRD bse aol oe Let GD coil wey dD BIE db ak § kee C2 Boe CD 
pr Aly heal GD paler Ge obsel G cailly GD O39 pathe “Ue pe cull GD cabal 
"yale ie py he OI RD Oybide yey ole ye oh Cally ED Cell pe Oder calls 
AED Cee rb wl gl Se Lol wer d5l “Ue VW GD Opi pera dd we cally GD 
Nt o® Cass BD Ose padees ocr gm cally ED “Opell gs yb els Ly “Us 
NS |p JS Call SUD dy K ler GAs! BD pete “athe “Ue pr cuills GD Oped 
WISE ED ed te J Ol ote Cyl BF aokel ID cre Slat ges cal Ue ED cmb 
A ley ee Lid dake OF de ED Opp LI Sally GAL Go endl ED Opes LE ep 
; Transcription on CC. Ihave not been able to examine photographs yet. 

* Read ya ragu (K) and ta vagu (R) (Nasr $4442). 

3 Spitaler (Verszahlung, 65) reports this verse count as absent in the Damascene verse count. Absent in W1913, C. 
“TOP: Me 

°D29: Opel. 

° TOP: Me 


7SM1: lel 

* SM1: Clearly a later scribe corrected the final an. But it is unclear what the original spelling would have been. 
°D29: wee. Read li~’imanatihima (IK) and li-’imanatihim(u) (R) (Nasr $3679). 

” Read bi-sahadatibim (Y, A-h) and b1-sahbadatibim(d) (R) (Nasr $4447). 

"TOP: Me 

* AQ: ershe 

8 TOP, C: Me 


Sle Wo OK on QD Ortey GM wey Lie “leks LOK ear OD rat 
ED Optey IS call esl NS as ween opal dads Gr) O pady nai JI S. es 


Q71 


Manuscripts consulted: [A331]; CPP; W1913; SM1a; D29; TOP; AQ1; C 


JS SS pp BD dh Mle perl OF BF ge Hag sil Ob aad Mag LLG I UD gad gad al ot 
Ye 13 AW ed Sb game lel MI Tops Rid ge KI ae [CPS] Opecbly opdily all Inet Ob CED cae 
nie US Sly DLs Vi leo tae B [QD] Ley Wed oe Sls BCD dole oF I xy 
Gl é GD Le rire SIF CB LSeol Ly Keely Iypely erat | gba pei) a pence Yl pb dad 
Fosg5 [aD i ehh he SOB incaehl ALAR 
bf ND Lb Se Dy Fons YOU 3 ] bel RI dats ole I Jats eee elel 
sp Seah ally GD bee Geet Jes CO" LS cred alll Jers “I@) Be oe ge al ob os 
Vokes Uh 2.41 or lat Sets Fd mal Gp) by GaN 
KEAN Oy V Upby GD LS Se Ly Kay [ED] Lat Wi oulny Malle ote 2 we Lytly Gna a“! wos 


14 T: i 
» Transcription on CC. Ihave not been able to examine photographs yet. 
“29. 


°W1913: el. This points to a non-canonical reading. 


229, 
*SM1: pac (later hand added a 3). 


3129, 

**SM1. 

*°W71913, CPP. 

*° 129, A331. 

7 CPP. W1913 leaves room for a ten verse marker, which suggests the verse marker between verse 15 and 16 is not counted 
by the person who placed the ornaments. 

81)29: ale. 


129, 


SMhe VW ull oF Vy COD? Le” Ighol 85 7[ GD] Lady Gry See Vy Cd lee Vy C2” boy Gd YS 
Se EY Sy oy Bo BD Leal al Oso oe oh Ms BO” LU Moots LY,2l Nepales le “TD 
obs ildy dB oy @D LAS UA VW boa Vy Sate Mid pad dl A @® Le CASI gy» C2LY 

CD Los Vi cedlll a7 Vy Caeglly cxtagaly Lage a JE 


Q72 


Manuscripts consulted: A331;"" [CPP]; SM1; D29; TOP; AQ1; C.*” 


BI She GD LE EB nee ULE oD oe el al SI al BD gel gel al pt 
Syl OS aly CR Uy Vy ase GAIL bay de de oly C$ fuel ee Ath oly Lob 
Sey OF ally BD US atl “fe Aly GAY Jy gp OI LS Uly [CPD] Uabet atl fo Lyin 
<a il Lay gf Ol ab  Ipb wiily C$) Uiny pr scl oAl ce les Ody GY y 
se pated eeunll dade Le dads Bly CBD Lip ligt Lege Cale Liter d Lesll Lad ily 
Opell be ly ch lady en en ob! el OV yt yl Al csi Y bly C8 tey Le 4 
U bly CD bye ose gly G2 GG all joes GO Leb bly low Gb B Ws dys bey 


° A331 

1 A331 

*D29. 

33 CPP; A331; W1913, removed by a later hand. 

129. 

* Read as hatayahum (AA) and hati’atihim (a) (R) (Nasr §4453). AQI, C, TOP: oibe. 
3° SM 1, CPP. W1913, marked with a 5 verse marker. 

7 SM1:\,42 corrected to lyse. 

8 TOP: Ye. 

A331: Oghn 

© CPP: wu). 

“ Transcription on CC. I have not been able to examine photographs yet. 

© There are folios of A331 that contain this Sirah, and following (Marcel 3). But I have not been able to consult it yet. 
8 TOP: Me. 


“TOP: Me. 
® A331: ple» 


Joel ph glen Leng Dyed Lo bly CAB any Vy Lat GE 3B ar Gay gH a Lol Gul Law 
Y ai da “le Iyateud “7 Sly CBD Lee eet "15S Ogbeudl Ly CD lady LA thy 
SB ab dell ly QD Mme bee Shy a 3 ce ae ey pect QD BEL pai 
Leal LN 8 [B] Mad ade ag Ss Myab” ogeay ail ae plb UW ally CED Mel abl ao Lye 
lel dl yo Gat of IB Dy Wy Le SS abl Y Gl CORR aos reer 
Sl fer JE OB A ypesy abl gam gay hayy ail op Lab VI GD Mace ayo ye tel gly 
Ol JB GD Note fly Laat ral oye Oya COD Oydey Le yh 131g [GD] Nal be 
op WB Mel ab Ue le 8 Gal de BH lel Gy dl Jat pl Oe g bb Gl wal 
= test pd Chey Vsabl BO! ded GD Neher Aaa Gey eb ce Ge Cle Spey Ge oat 

GE lane ot K oe ls pl 


“D229: |S. 

* A331: Jly corrected to J Oly. 

“STOP: Ye. 

©1029: 9S 

°C: Ih, final /ifhas been removed, but a nan has not been supplied to correct. 
1 A331 

* Read qul (AJ, A, H) and gala (R) (Nasr $4462). 
229. 

* TOP: le. 

5129: bol). 

7°29, 

” TOP: Me. 

*DAM29: Ly. 


Q73 


Manuscripts Consulted: A33 1;° W1913; SM1; D29; AQ1; TOP; C 


CED DUB ae atl gl aber CBD UE WN el ob [DD] Seat WL > gol ga alll et 
may oy ath Le fa apt OF CED ML VS elle Ble UI CPD ET yl Jory ale 25 
lly GAM oy CD Shak lh fats chy ool S5ly QD Wb Mle ll GA a HW 
"bal Sly Suds ED dhe LE Aly Opes ee pals CH Gy “MedZG e YI AlY 
ei py BD Ue dey ab 1S Leaky [i] Ley SGI Led OL ED SLB ale daw 
SI eb Sle Mp C207 Vyas SH Lest UR dhe LAS ot! cay hd ly Gay! 
St ben FAT Ob MO get SS CHD Dey (se Geb Spl Op sae Ci) Vey O83 
ON RD ase doy AI EBI LS yd 0 SH oda IRD Vipin ote OK 4 fette Leal GD Lad Ould 
de sly 7 il ste ally chee Grill ye aaley aby adaiy "UN gb oe Gol gyi dl fe eh, 
Boy per Onsly gaye Ke OK OI fe Sl oo pap Le My S Kle Clb oped *y) ol 
aS gly aghall Lyudly aie ust Le by SB ail tome 2 Ogke Sa pily sil pad oe Open G2) 


» Transcription on CC. I have not been able to examine photographs yet. 
® §M1, W1913, AQ1, DAM29, A331 

W1913: | 

°W1913: \wl 

® Recited sabban by Yahya b. Ya‘mar (Muptasar: 164). 

“D29: esl 

© TOP: Me 

a oe | gl 

°W1913: LI 

SM 1a, A331 

° SM1, AQI 

771913 contains a correction, almost looks like u ) 92,2, but the expected rasm seems to underlie it. 
™W1913: |. 

?W1913: |i. 

® Cr A331 ji for 2-01. 


Ail 1p adcaily Lol ely Lid 52 dil ue od oS oe Saw (pds Uy Calas al lpesl 


ED ers aH ail ol 


Q74 


Manuscripts consulted: A331;”* [D29]; [W1913]; SM1; AQ1; TOP; C. 


"[R0) sed hts ED SS thay HAW ob MD] FUL CD pel gal all a 
set ey, ty Ede CD aya B81 GD eb dL, Gd Ket HY, GD) Ab pI 
Cn “Ta loghe Yle ) Clery CAD ey CHE cy God GD et oe CL SI ” Me ce 
aia lu CH Me “bey Y OF al 9 [GD] 45) Ob aos FD Mel ad Coes CD loye 
we # BD BW FE] 8 GS JS FD 18 GS JS GD Hy 5% 41 GD lope 
dole [gD] tal dg Vda oD Fy & VI Mie ol SLB GD ely al # BD py 
ley GD pte dead Ile GD pt -o) GD ody Gr Y GD ae bb Ayal bey “T@D] 
slang CSI Nigh call aad WAS Cr a2 W ive Lee bey Sle VI LN Geel Lee 
be 9 ESN Sey» pr crall Apddy Opie SN yal cell aa, Va CD bel Leal cal 


ue Transcription on CC. I have not been able to examine photographs yet. 

4331, 

129. 

7 TOP: Me. 

78 SM1. While the verse marker is missing, the 15 and 20 verse markers in place suggest the verse is counted. 

”? 4331 

7 D29: “we y 

Cr le bY. 

2 AQI1: 20 verse marker here, but 10 verse marker at verse 10, and no additional verse divisions in between. Likely a mistake, 
due to the mostly identical contents of verse 19 and 20. SM1: verse division is missing, but verse 20 is marked as expected. 
D29: Absent. 

8129. 

A331: lob. 

A331. 

6129. 

7 A331. 


YB lay ge VI clay oper do Lag LE oe Corte LL ge all J, SUS Yee NU asl styl 15 
Li GB) SS Ge Leh ED El 15 cenlly GH “Loldl lly GD ally WED pt 6H 
BD cal Cel WED] ety Cae Le ad BD _kle l pte Ol Re Lh oh BD tal 
Ly GD cabal ge SEY YB GD pe G Kb @D cam Al yr “[ED] OL Ole G 
BD cadl Lal a> ED cell ese KEK D carl ee V2 Ky QD Kal ab dh 
ered op OB ED option we a ED cre pe ofl ge ph ED Ctl wid pris 
0555 al I ae W Ogle Vy 9 GB aptle liwr My Ol te Gel Ste ch @D 

BD opal oly cybll ol ye ail LL OL YS by GD oS GAD] 


8 SM1:_,9! 131, aif removed. Read ‘id ‘abara (N, Y, H, X, A-h) and ‘ida dabara (R) (Nasr: §4474). 
© A331, 

A331, 

1 SM1: di, ‘alif removed. 

* TOP: ke. 

* SM1: by. 

* A331, 


» Read as tadkurina (N) and yadkurina (R) (Nasr: §4476). Read as tadakkartna by Abi Ga‘far (Mubtasar: 165, not 
reported by Nasr). 
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Mushafs 


In the following section I have listed all the abbreviations of the manuscripts that I have consulted. I 


also try to provide links to any folios that are available for each manuscript online. 


Moreover, for each manuscript I used, I provide the regionality. This is based on Sidky (2021). The 
sigla that I have used to refer to the manuscripts are also based on Sidky (2021). 


First century manuscripts 


CPP = Déroche, Francois. 2009. La Transmission Ecrite Du Coran Dans Les Débuts de Vislam: Le 
Codex Partsino-Petropolitanus. Leiden & Boston: Brill. 


98 folios. Hijazi script. Third quarter of first/seventh century. Syrian regionality. 


BnF Arabe 328a: [Gallica Link; ff. 1r-69v; Corpus Coranicum Link 
BnF Arabe 328b: [Gallica Link: ff. 57r-70v; Corpus Coranicum Link] 
Marcel 18/1: Unavailable. 


Vat. Ar.i 1605: [Vatican Digital Collection: f. 1.] 
Nasser D. Khalili Collection KFQ60: Recto visible in Déroche (1992: 30). [Corpus 


Coranicum Link] 





SM1 = Altikulag, Tayyar. Mushaf-1 Serif (Topkapi Sarayt Miizest Kittphanesi, Medina Nr. 1). 
Istanbul: Organization of the Islamic Conference Research Centre for Islamic History, 2020. 
391 folios. Mixed script. Mostly Hijazi, some O.1. Late first/seventh-early second/eight century. 


Medinan regionality (with a significant portion of Syrian variants). 


e Gotthelf-Bergstrafer-Archiv: "Saray Medina la" (= Istanbul, Topkap1 Saray: Miizesi: M 1 





(first 83 folios missing, not yet consulted) 


W1913 = Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305) + Paris, BnF Arabe 6087 
210 folios. B.Ia script. Radiocarbon dated: 662-765 CE (2c). Syrian regionality. 


e@ Wetzstein II 1913:[StaBi Link; Corpus Coranicum Link] 





e@ BnF Arabe 6087: [Gallica Link; Corpus Coranicum Link] 





D29 = Sanaa, Dar al-mahtatat: DAM 01-29. 


35 folios. Hijazi script. Radiocarbon dated: 633-655 CE (2c). Medinan regionality. 


A311 = Paris, Bibliothéque nationale de France Arabe 331 + St. Petersburg, National Library of Russia 
Marcel 3 + Leiden, University Library Leiden Or. 14.545b,c 
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88 folios. Kufic B.Ia. Radiocarbon dated: 652-763 CE (2c). 90% probability pre-700 CE. 


Basran regionality. 


BnF Arabe 331: [Gallica Link, Corpus Coranicum Link] 
Leiden Or. 14.545b [Leiden Digital Collections Link; Corpus Coranucm Link] 


Leiden Or. 14.545c [Leiden Digital Collections Link; Corpus Coranicum Link] 
Marcel 3: [Vivaldi Link (not all folios digitized); Corpus Coranicum Link (no photos)] 





Monumental manuscripts 


AQ1 = Altikulac, Tayyar, Hamid Riza Mustafid, and Morteza Tavakoli. 2017. Mushafi Sarif: 
Mansub Ba-Imam ‘Ali b. Abi Talib. Tehran: Markaz Tab‘ wa-Na8r Qur'an Karim. 
341 folios. B.II script. Second/eighth-third/ninth century. Basran Regionality. 


TOP = Altikulag, Tayyar. 2007. Al-Mushaf Al-Sharif: Attributed to Uthman Bin Affan (The Copy at 
the Topkapi Palace Museum). Istanbul: Organization of the Islamic Conference Research Centre for 
Islamic History. 
408 folios. C.I Script. Umayyad period, late first/seventh, early second/eighth century. 
Medinan Regionality. 


C = Altkulac, Tayyar. 2014. Mushaf-i Sertf (Kahire Islam Sanatlart Miizesi Niishas:). Istanbul: 
IRCICA. 
281 folios. C script. Eight century? Medinan regionality. 
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Qiraat works 


== 


For the references to Qiraat works, I have primarily made use of the Nasr for the ten readings, and the 


Mubtasar for non-canonical readings. If manuscripts explicitly indicate one or the other reading I will 


make this explicit. I only mention readings that are consistent with the Uthmanic text type, and are 


expressed through differences in consonantal dotting, or absence/presence of the aif. For the ten 


canonical readers I use a code for brevity of reference. R = rest, i.e. all readers not mentioned. 


City Reader Label 1st Transmitter Label 2nd Transmitter Label 

Damascus Ibn ‘Amir IA Hisam IA-h_ = Ibn Dakwan IA-d 
(d. 118/736) (d. 245/860) (d. 242/857) 

Medina *Aba Ja‘far AJ Ibn Wardan AJ-w Ibn Jammaz AJ-j 
(d. 127/746) (d. 160/777) (d. ca. 170/787) 

Medina Nafi® N Qalin N-q Wars N-w 
(d. 169/786) (d. 220/844) (d. 197/813) 

Mecca Ibn Katir IK Al-Bazzi IK-b  Qunbul IK-q 
(d. 120/738) (d. 250/864) (d. 291/904) 

Basra Aba ‘Amr AA ~~ ALDari AA-d Al-Sasi AA-s 
(d. 154/771) (d. 246/861) (d. 261/875) 

Basra Ya‘qub Y Ruways Y-r Rawh Y-h 
(d. 205/822) (d. 238/853) (d. Ca. 235/850) 

Kufa ‘Asim A Su‘bah A-s  Hafs(d. 180/796) A-h 
(d. 127/745) (d. 193/809) 

Kufa Hamzah H Halaf H-x — _Hallad H-d 
(d.156/786) (d. 229/844) (d. 220/835) 

Kufa Al-Kisa#i K *Aba al-Harit Kh Al-Dari K-d 
(d. 189/805) (d. 240/855) (d. 246/861) 

Kufa Halaf Xx Ishaq xi Idris X-d 


(d. 229/844) 


(d. 256/870) 
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(d. 292/905) 


Nasr = Gazari, “Abi al-Hayr ibn al-. 2018. Nasr Al-Qira at al-‘Asr. Edited by “Ayman Ru8di Suwayd. 5 


vols. Beirut & Istanbul: Dar al-Gawtani. 

Mubtasar = Ualawayh, "Aba ‘Abd Allah ibn. 2009. Mubtasar Fi Sawadd Al-Qur’in Min Kitab 
al-Badi*. Edited by Gotthelf Bergstrasser. Berlin: Klaus Schwarz. 
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